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ВСТУП 

 

Курсова робота присвячена вивченню структурним, функціональним та 

стилістичним аспектам синонімії  в сучасній китайській лінгвістиці. 

Китайська мова з її багатою історією та унікальною структурою завжди 

була предметом інтересу як лінгвістів, так і вчених. Китайська мова пройшла 

через багато етапів розвитку, під час яких народ Китаю постійно збагачував 

та удосконалював її, що призвело до неоднорідності її лексичного складу та 

синтаксичних та морфологічних моделей. Одним із найцікавіших аспектів 

китайської мови є явище синонімії. 

Слово "синонім" має грецьке походження та дослівно перекладається 

як "однойменний". Це означає, що синоніми - це слова, які мають спільне 

значення, але можуть відрізнятися відтінками значень або стилістичними 

відтінками. Вивчення синонімічних лексичних одиниць є важливим аспектом 

оволодіння мовою, тому що це дозволяє уникнути повторень та розширити 

можливості виразності мовлення.  

Синонімія, явище наявності кількох слів зі схожими або ідентичними 

значеннями, є загальною рисою багатьох мов, але в китайській вона має 

особливо складний і нюансований характер. Використання синонімів у 

китайській мові може передати широкий діапазон тонких відмінностей як 

стилістичного, так і семантичного характеру, і може слугувати для створення 

складних виразів. 

У китайській мові синоніми використовуються в різних сферах 

мовлення, таких як література, наука, політика, повсякденне спілкування 

тощо. Однак, використання синонімів в китайській мові може мати свої 

особливості, які не завжди співпадають з вживанням в інших мовах. 

У роботі буде розглянуто структуру синонімів в китайській мові, їх 

функціональне значення та використання в різних типах мовлення. Також 

буде розглянуто стилістичні особливості використання синонімів у 

китайській мові. 
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Сучасна китайська лінгвістика продовжує досліджувати проблему 

вивчення синонімії в китайській мові, зокрема ґрунтовна праця Цю Цінь 

«Дослідження синонімів в китайській мові» (2006), яка досліджувала різні 

аспекти морфологічної будови синонімів в китайській мові. 

Актуальність теми роботи полягає в її спрямованості на вивчення 

структурних, функціональних та стилістичних особливостей синонімії в 

китайській мові. Актуальність теми дослідження підсилюється ще й в тим, 

що синонімія має велике значення для мови в цілому, вона є важливим 

засобом збагачення лексичного запасу та точного виразу думки, а також 

забезпечує ефективне спілкування між людьми. Дослідження синонімії в 

китайській мові може сприяти кращому розумінню особливостей китайської 

мови та забезпеченню якісного перекладу китайського тексту на інші мови. 

Метою роботи є встановлення особливостей  значення синонімів у 

китайській лінгвістиці та вивчення структурних, функціональних, 

стилістичних особливостей синонімії в китайській мові.  

Поставлена мета передбачає вирішення таких завдань:  

− розглянути різні підходи до визначення синонімії та визначити їхні 

переваги та недоліки; 

− дослідити синонімічні структури китайської мови та виявити їхні 

особливості; 

− визначити функції синонімічних одиниць в китайській мові.; 

− дослідити стилістичні особливості використання синонімів в 

китайській мові.  

Об’єкт дослідження є явище синонімії в сучасній китайській мові. 

Предметом дослідження є функція, структура та семантика синонімів в 

сучасній китайській мові. 

Фактичний матеріал роботи становлять Синонімічні слова і 

висловлювання з їхніми відтінками значень та вживанням, взяті з наступних 

джерел: "Словник синонімів китайської мови" (《汉语 同义词 词典》) (裘中
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林, 2009) та  "Китайський словник синонімів" (《中华 同义词 词典》) (张乃

深, 2005). 

У процесі дослідження були використані наступні методи:   

 ‒ метод аналізу і синтезу для визначення загальних ознак синонімії та 

антонімії у сучасній китайській мові;        

‒ порівняльний метод для визначення національних особливостей 

синонімів та антонімів;          

 ‒ метод семантичного аналізу для визначення структурно-

функціональних особливостей відібраних синонімів та антонімів. 

Наукова новизна роботи полягає у тому, що в ній було досліджено 

структурні, функціональні та стилістичні особливості синонімічних одиниць 

у складі сучасної китайської мови на прикладі їх вживання; проаналізовано 

особливості синонімічної пари; проаналізовано роль синонімів у словотворі 

китайської мови. 

Практичне значення одержаних результатів полягає в можливості 

їхнього застосування під час укладання методичних матеріалів до навчальних 

дисциплін: “Китайська мова”, “Стилістика китайської мови”, “Усний 

двосторонній переклад”, “Практичний курс перекладу” , “Лексикологія 

китайської мови”. Також, результати цієї роботи можуть бути корисними для 

людей, які зацікавлені у вивченні китайської мови, мовознавстві та 

лінгвістиці. 

Курсова робота складається зі вступу, двох розділів, висновків до 

кожного розділу, загальних висновків, анотації та списку використаної 

літератури  Загальний обсяг роботи – 38 сторінки, використаних джерел – 33. 
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РОЗДІЛ 1. ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА ЯВИЩА 

СИНОНІМІЇ У СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

 

1.1. Поняття синонiмії та синонiмів у загальному мовознавстві 

 

Синонімія у китайській мові − це складне явище, що має різні форми 

та значення. Вона дозволяє передавати ідеї та емоції, зробивши мову більш 

гнучкою та виразною. Чим більше синонімів в лексичному складі мови, тим 

більш різноманітною стає мова та більше можливостей для вираження 

власних думок та емоцій має людина. Таким чином, синонімія є важливим 

елементом мови, який допомагає збагатити її виразний потенціал та робить її 

більш експресивною. 

 Хоча терміни "синонім" і "синонімія" широко використовуються як у 

спеціальній літературі, так і у повсякденній мові, але саме поняття 

залишається неоднозначним і піддається різним інтерпретаціям. Існує значна 

кількість досліджень, присвячених проблемі синонімії, проте багато аспектів 

цього поняття залишаються невизначеними. 

Зазвичай, коли ми обговорюємо синоніми, ми звертаємо увагу на 

подібність у значенні цих слів, але ступінь цієї подібності може різнитися. 

Поняття "синоніми" завжди залежить від контексту та актуальності 

інформації, яку вони передають у межах висловлювання. 

Існує внутрішня взаємозалежність між словами, які вважаються 

синонімами, і контекстом. Якщо ці слова мають дуже схожі значення, роль 

контексту менш вагома, але якщо вони семантично відрізняються, то 

контекст стає більш важливим, оскільки він допомагає розрізнити їх у 

конкретному випадку. Ступінь синонімії слів визначається шляхом оцінки їх 

лексичної сполучуваності та кількості спільних контекстів, у яких вони 

можуть використовуватися взаємозамінно. 
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Таким чином, можна визначити "синоніми" як слова, що мають спільне 

значення та вживаються в одних і тих самих контекстах. Синонімія є 

характеристикою мови, яка дозволяє виражати одне й те ж значення за 

допомогою різних слів. Використання синонімів дозволяє збагатити 

мовлення, зробити його більш різноманітним та експресивним.  

Хоча деякі слова можуть мати схожі значення, це не означає, що вони є 

синонімами. Наприклад, існують часткові синоніми, які мають спільне 

значення лише в обмеженому контексті, або мають додаткові відтінки, які 

роблять їх не зовсім еквівалентними. В таких випадках можна говорити про 

відносну синонімію. Слова можуть бути взаємозамінними лише у певних 

контекстах, інакше вони можуть мати різні відтінки або відрізнятися за 

емоційним забарвленням. Отже, важливо враховувати не лише спільне 

значення слів, а й контекст, в якому вони вживаються, щоб точніше оцінити 

ступінь їх синонімії. 

Загальновизнано, що синонімія є складним явищем, і вивчення 

синонімів є важливим напрямом в мовознавстві. Синонімія ґрунтується на 

близькості значень, які виражають те ж поняття в його цілісності. За такого 

підходу основна увага приділяється диференційній ролі синонімів, що 

передбачає не лише загальні значення синонімічних слів, але й найбільш 

важливі ознаки, що роблять кожен синонім відмінним від інших.  

Також у мовознавстві вникає таке поняття, як синонімічний ряд. 

Він допомагає знайти відповідне слово або вираз для кожного поняття з 

усіма його можливими відтінками. Розвиток синонімічного ряду 

забезпечує більш адекватне вираження, оскільки диференціюючі 

відтінки в значеннях синонімів допомагають закріпити та передати 

наші знання, почуття та уявлення. Синонімічний ряд допомагає 

передати відтінки значень та створити градацію в вираженні думок, 

почуттів та характеристики речей та явищ. Слова, які мають 

синонімічні відносини, утворюють послідовність, яка має певну 

амплітуду змін: від домінуючих та найбільш близьких до них синонімів 
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до найбільш відмінних — синонімічних варіантів вживання. Синоніми 

пов'язані близькістю значень, але для їх ефективного використання 

важливо розрізняти диференційні відтінки значень. Тому, важливо 

розуміти відмінності всередині кожного синонімічного ряду, щоб 

виразити свої думки та почуття належним чином. 

 

1.2. Поняття синонімії у сучасній китайській мові 

 

Поняття синонімії є однією з основних тем в лінгвістиці і зокрема 

в китайській мовознавстві. В китайській мові існує багато слів, які 

мають синонімічні відповідники. Однак, концепт синонімії в 

китайській мові є складним і потребує глибокого розуміння його 

структурних, функціональних та стилістичних особливостей. 

Синоніми в китайській мові - це слова, що мають спільне або 

подібне значення і можуть бути використані в різних контекстах без 

зміни смислу речення чи тексту.( 徐震, 1989). Це поняття було детально 

досліджене в китайській лінгвістиці, в результаті чого було визначено, 

що в китайській мові синонімів може бути багато, в залежності від 

контексту та вживання. 

Знов звертаючись до авторства Цю Цінь (朱晶 , 1989), можна 

визначити, що в китайській мові існує декілька причин, які призводять 

до появи синонімів: 

1. У зв’язку з необхiднiстю передати тонкі відмінності в значеннях слів, 

які на перший погляд можуть виглядати схожими. 

2. Icнування двох лiтератуpних норм (вeньянь і байхуа). 

3. У pезультатi проникнення діалектної лексики в путунхуа. 

Існують кілька підходів до дослідження синонімії. Деякі підходи 

зосереджуються на ідентичності або подібності значень, інші висувають 

логічну еквівалентність як ключовий фактор, повну або часткову 

взаємозамінність у тексті. Ще один підхід зосереджується на оціночно-
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характеризуючих та стилістичних властивостях синонімів. Iснують два 

підходи до визначення синонімів - вузьке та широке. У вузькому 

розумінні, синоніми повністю збігаються за своїм значенням, що 

корисно для точного перефразування висловлювань. У широкому 

розумінні, синоніми мають часткову збіжність значень, що дозволяє 

уточнити зміст означення об'єкта та розкрити різні сторони його 

значення (陳平, 2005). 

Дослідники розходяться в трактуванні термінів «близькість» та 

«тотожність» значень слів, а також у встановленні критеріїв 

синонімічності слів: деякі вважають, що важливо враховувати 

співвіднесеність з предметом мовлення, інші зосереджуються на єдності 

виражуваного поняття, а треті вважають, що головне - це вираз різних, 

але близьких за змістом понять. Різні визначення синонімії пояснюються 

складністю предмету дослідження, наявністю різних видів семантичної 

схожості і розбіжності, які відображаються у різних підходах до 

визначення поняття синонімії. Таким чином, хоча структурно-системна 

лінгвістика докладає великих зусиль для вирішення проблем синонімії, 

однак існує відсутність чітких відповідей на питання, які слова є 

синонімами, які критерії використовуються для виділення синонімічних 

груп, та яке слово в синонімічному ряді має більшу вагу. 

Один з ранніх досліджень синонімії в китайській мові було 

проведено Таном Шансуном (譚善順), автором книги "Курс загальної 

лексикології китайської мови "中國語言學通論 (2004). Він визначив 

синоніми як "слова, що мають спільне значення та призначення, але 

відрізняються за фонетичною формою або написанням". 

Цзян Кесинь (江泽民 ) (1961), видатний китайський теоретик, 

відзначає, що китайська мова має складну лексику, яка включає в себе 

значну кількість синонімічних та близьких за значенням слів, що 

ускладнює її вивчення. Маючи різні підходи до визначення синонімів та 
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їх взаємозв'язку, китайська мова представлена різними точками зору. 

Розбіжності у думках пояснюються різним розумінням терміну 

"синоніми" та відносин між словами з подібним значенням. У китайській 

мові існують дві групи синонімів: тотожні слова (等义词 děngyìcí) і 

близькі слова (近义词 jìnyìcí). За словами китайського лінгвіста Чень 

Цзе, кількість тотожніх слів в китайській мові значно менша, ніж 

кількість близьких слів, тому останні складають основну частину 

синонімів. Крім того, ці дві групи синонімів мають різний ступінь 

важливості. Синоніми зазвичай мають подібне або однакове основне 

значення. Однак, слова, які можуть збігатися, але не мають спільностей 

у своєму основному значенні, не можуть бути вважатися синонімами.. 

Один з основних критеріїв визначення синонімії - це здатність до 

взаємозаміни, тобто якщо два слова можуть замінювати одне одного в 

певному контексті, то вони можуть бути визнані синонімами. Однак, цей 

критерій не є повністю надійним і не може бути застосований в будь-

якій ситуації. Наприклад, якщо ми маємо на увазі конкретну людину, то 

її можна позначити різними словами, такими як "блондин", "продавець" 

або "колега", проте ці слова не є абсолютно взаємозамінними і не 

можуть вважатися повними синонімами. Даний перелік відображає 

факт, що заміна одного слова іншим може призвести до зміни не тільки 

синтаксичної, але і семантичної структури речення. Повні або абсолютні 

синоніми досить рідко зустрічаються в мові, особливо поза 

термінологічним середовищем.  

Згідно з дослідженнями, проведеними Ван Сяо (王小), синоніми в 

китайській мові можуть бути розділені на три категорії: повні, часткові 

та контекстуальні. Повні синоніми є словами, які мають ідентичне 

значення і можуть бути використані в будь-якому контексті. Часткові 

синоніми, з іншого боку, мають частково спільне значення, але є 

відмінності в їх використанні та контексті. Контекстуальні синоніми 
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залежать від контексту і можуть мати різне значення в залежності від 

ситуації. 

Однак, варто зазначити, що в китайській мові існує декілька рівнів 

синонімів, такі як 整体同义词 zhèngtǐ tóngyìcí - "цілісні синоніми", та 分

字同义词  fēnzǐ tóngyìcí - "синоніми з однаковим значенням окремих 

компонентів" (楊欽逊, 2017). Наприклад, слова 钱 qián і 块 kuài можуть 

використовуватись взаємозамінно для позначення грошей, але 钱

використовується для позначення грошових одиниць, тоді як 块

використовується для позначення грошових сум. 

Інші дослідники, такі як Джінь Шуоці (金說詞) та Лі Юаньхуа (李

元化), вважають, що синоніми в китайській мові можуть бути подібні не 

тільки за значенням, але й за фонетикою, наприклад, такі пари слів, як "

芳香" fāngxiāng і 馨香 xīnxiāng, обидві означають "ароматний". 

Синоніми в китайській мові є складною проблемою, оскільки їхнє 

визначення базується на кількох підходах. За однією з дефініцій, 

синоніми - це слова з однаковим або подібним значенням, які можуть 

замінювати одне одного в реченні без зміни його значення. Однак 

існують й інші підходи до визначення синонімів в китайській мові. 

Наприклад, деякі дослідники вважають, що синоніми мають не тільки 

однакове або подібне значення, але й схожу експресивну силу, стиль, 

тон, смисловий нюанс та інші характеристики. Такі визначення зазвичай 

базуються на аналізі вживання синонімів у різних текстах та контекстах. 

Особливості підходів до визначення синонімії в китайській мові 

полягають у різних поглядах на схожість і відмінність між словами. 

Наприклад, за традиційною теорією китайської лінгвістики (古代汉语语

言学 ), синоніми визначаються як слова з однаковим або подібним 

значенням. Проте, згідно з більш сучасними підходами, поняття 
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синонімії розглядаються з різних точок зору, таких як семантика, 

структура, контекст тощо.  

Традиційна теорієя китайської лінгвістики – це система знань і 

поглядів на фонетику, граматику, лексику та інші аспекти китайської 

мови, яка сформувалася протягом багатьох століть в історії Китаю. Ця 

теорія була розвинута та закріплена в книгах і трактатах китайських 

учених і філологів, таких як Лю Шен (劉慎 ) та Шен Куо (沈括 ). 

Традиційна теорія китайської лінгвістики мала великий вплив на 

розвиток китайської мови і літератури. Вона відображає особливості 

китайської культури та мислення, а також формувала підґрунтя для 

подальшого розвитку наукової лінгвістики в Китаї. 

Однак, згідно зі сучасними дослідженнями, це визначення не 

повністю відображає семантичну співвіднесеність між словами. 

Наприклад, в деяких випадках синоніми можуть мати підтексти, які 

відрізняються, і тому не можуть повністю замінювати одне одного. Крім 

того, в китайській мові існують випадки, коли слова мають подібне 

значення, але використовуються в різних контекстах. 

Зокрема, деякі дослідники вважають, що синоніми можуть мати 

невеликі відмінності в значенні, які можуть залежати від контексту 

вживання слова. Інші вчені зосереджують увагу на функціональному 

вживанні синонімів, тобто на тому, як вони використовуються в 

мовленні та яку роль вони відіграють у комунікації. Деякі дослідники 

обмежують поняття синонімії лише словами, які можуть замінюватись 

одне одним у конкретному контексті, тоді як інші розглядають синоніми 

як слова з загальною семантикою. 

В традиційній китайській лінгвістиці синоніми називаються 同义

词 tóngyìcí, що буквально означає "слова з однаковим значенням" (劉慎

). Однак, згідно з сучасними китайськими лінгвістичними 

дослідженнями, це поняття було доповнене та переглянуте. Наприклад, 
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у китайській лінгвістиці поширене поняття 复同词 fùtóngcí, що означає 

"слова з відносно однаковим значенням, але з різною семантичною 

структурою та вживанням". Таким чином, китайська лінгвістика 

враховує не тільки близькість значень, але й семантичну структуру та 

контекст вживання синонімів. Це свідчить про те, що поняття синонімії 

постійно розглядається та переглядається в залежності від особливостей 

мови та лінгвістичних досліджень. 

Ще одним підходом до визначення синонімів в китайській мові є 

те, що слова можуть бути синонімами, якщо вони мають подібне 

звучання або форму, незалежно від їхнього значення. Цей підхід 

вважається більш консервативним і заснованим на традиції, оскільки він 

базується на тому, що слова з однаковим звучанням часто 

використовуються у поетичному мистецтві. 

Також в китайській мові існують слова, які є "півсинонімами", або 

"частковими синонімами", оскільки вони можуть замінювати одне 

одного у деяких контекстах, але мають відмінності у своїй семантиці. 

Наприклад, слова "холодно" (冷) та "холодний" (寒冷) є півсинонімами, 

оскільки вони можуть використовуватись для позначення того ж поняття 

- низької температури. Однак, слово "холодно" також може мати 

відтінки значення "байдужість" або "відмова", що відрізняє його від 

слова "холодний". Ці "півсиноніми" зазвичай використовуються в різних 

контекстах, але не є повністю взаємозамінними у всіх випадках. (王磊, 

2003).  

 

 

Висновки до Розділу 1 

 

Загальне мовознавство визнає, що синоніми - це слова, що мають 

подібні значення або зміст, але відрізняються за формою або вживанням. 
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У китайській мові синоніми мають важливе значення, оскільки 

дозволяють використовувати більш різноманітний та виразний 

мовленнєвий засіб. Дефініції синонімів в китайській мові можуть 

розходитися, залежно від підходу та мовознавчої теорії, що 

застосовуються. Однак, основна ідея полягає в тому, що синоніми в 

китайській мові мають подібне значення та використовуються для 

заміни одне одного в різних контекстах. 

Підходи до визначення синонімів у китайській мові розглядалися з 

різних точок зору, таких як морфологічний, семантичний та практичний. 

Основні підходи полягають в розрізненні синонімів за різними ознаками, 

такими як глибина значення, контекст вживання, рівень формальної та 

стилістичної відмінності. 

Отже, можна зробити висновок, що синоніми є важливим елементом 

китайської мови, який дозволяє використовувати різноманітний та 

виразний мовленнєвий засіб. Визначення синонімів у китайській мові 

можуть розходитися залежно від підходу та мовознавчої теорії, що 

застосовуються, але основна ідея полягає в тому, що синоніми мають 

подібне значення та використовуються для заміни одне одного в різних 

контекстах. 
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РОЗДІЛ 2. ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА СИНОНІМІВ У 

СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

 

2.1 Cтруктурнi особливості синонімiї в сучасній китайськiй мові 

 

Структурні особливості синонімів у китайській мові пов'язані з її 

моносемічним характером та ідеографічною системою запису. У китайській 

мові багато слів мають одне значення та одну форму, тому синоніми можуть 

відрізнятися лише нюансами значення та вживання. 

За функцією синоніми можуть бути повні (完全近义词, wánquán jìnyì cí) 

і часткові (部分近义词 , bùfèn jìnyì cí). Повні синоніми мають однакове 

значення та можуть замінювати одне одного в будь-якому контексті. 

Часткові синоніми мають спільне значення, але вживаються в різних 

контекстах і мають нюанси в значенні (Li, Charles, 2018). 

За характером взаємодії зі словом, яке замінюють, синоніми можуть 

бути абсолютними (绝对近义词, juéduì jìnyì cí) та відносними (相对近义词, 

xiāngduì jìnyì cí). Абсолютні синоніми можуть повністю замінювати одне 

одного, незалежно від контексту. Відносні синоніми можуть бути замінені 

одне одним у певних контекстах. 

Крім того, синоніми можуть класифікуватися за рівнем формальності 

(正式近义词 , zhèngshì jìnyì cí та 非正式近义词 , fēi zhèngshì jìnyì cí), 

термінологічністю (普通近义词, pǔtōng jìnyì cí та 专业近义词, zhuānyè jìnyì cí) 

та іншими ознаками. 

Ось деякі приклади синонімів у китайській мові: 

大家 (dàjiā) та 众人 (zhòngrén) - повні синоніми, які означають "всі 

люди, громадськість"; 

看见  (kànjiàn) та 看到  (kàndào) - часткові синоніми, які означають 

"побачити"; 
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高兴 (gāoxìng) та 快乐 (kuàilè) - абсолютні синоніми, які означають 

"радість"; 

说 (shuō) та 讲 (jiǎng) - відносні синоніми, які означають "говорити"; 

丈夫 (zhàngfu) та 丈夫 (nánrén) - синоніми, які мають спільне значення 

"чоловік", але відрізняються за вживанням і нюансами значення. 

Зазначимо, що перелік синонімів в китайській мові може бути досить 

великим, оскільки вона має багато слів, які можуть вживатися в різних 

контекстах і мати нюанси в значенні. Тому, щоб зрозуміти вживання 

синонімів в китайській мові, важливо мати багатий словниковий запас та 

знати контекст, в якому вони вживаються. 

Іншою формою синонімів є форма зі спільною лексемою, коли 

синоніми мають спільну лексему, але відрізняються в інших аспектах. 

Наприклад, "їсти" у китайській мові може мати такі синоніми: 

吃 (chī) - основна форма; 

喫 (chǐ) - зі спільною лексемою, але з іншим тоном; 

食 (shí) - зі спільною лексемою, але використовується у вищому стилі 

письма. 

У даному прикладі слово 吃  є основною формою, а 喫  та 食  є 

синонімами, які відрізняються від основної форми за тоном та стилем письма. 

Третьою формою синонімів є форма антонімів, коли синоніми мають 

антоніми, які вказують на протилежне значення. Наприклад, "великий" у 

китайській мові може мати такі синоніми: 

大 (dà) - основна форма; 

巨 (jù) - антонім до "малий"; 

广 (guǎng) - антонім до "вузький"; 

高 (gāo) - антонім до "низький". 
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У даному прикладі слово 大 є основною формою, а 巨, 广 та 高 є 

синонімами, які відрізняються від основної форми за антонімів, що вказують 

на протилежне значення. (陈平, 2014). 

Однією з особливостей форм синонімів в китайській мові є те, що вони 

можуть мати різні тони, що залежать від контексту вживання. Так, у прикладі 

зі словом "їсти", синоніми мають різні тони, що вказує на відмінність 

вживання у різних ситуаціях: 

吃 (chī) - оригінальне слово "їсти" з першим тоном; 

食 (shí) - синонім з другим тоном, який вживається у вищому стилі 

мовлення або у писемному вигляді; 

品 (pǐn) - синонім з третім тоном, який вживається для опису якості їжі, 

наприклад "вишуканий смак"; 

飲 (yǐn) - синонім з четвертим тоном, який вживається для опису пиття, 

наприклад "пити воду". 

У цих прикладах, слова їсти, харчуватися та пити мають різні тони 

залежно від контексту вживання, що є однією з особливостей структури 

синонімів в китайській мові. 

Також важливо зазначити, що форми синонімів в китайській мові 

можуть змінюватись залежно від різних аспектів, таких як граматичні 

правила, діалекти та інші фактори. (吴云姬, 2010). 

Синонімія в китайській мові має свої структурні особливості, які 

відрізняють її від синонімії в інших мовах. Однією з основних структурних 

особливостей синонімії в китайській мові є її безсполучниковість. У 

китайській мові, на відміну від багатьох інших мов, синоніми можуть 

існувати самостійно, без потреби поєднуватися з іншими словами. Наприклад, 

слова "сонце" та "день" можуть існувати як окремі слова, і не потребують 

сполучення між собою, щоб передати свій зміст.  

Ще однією особливістю синонімії в китайській мові є наявність 

синтаксичної синонімії. Китайська мова має багато способів вираження 
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однієї і тієї ж ідеї, тому можливість використання синтаксичної синонімії 

дуже поширена. Синтаксична синонімія полягає в тому, що різні конструкції 

можуть мати однаковий зміст.  Ось кілька прикладів: 

1. 我爱你 (wǒ ài nǐ) - Я люблю тебе 

我对你有感情 (wǒ duì nǐ yǒu gǎnqíng) - Я відчуваю почуття до тебе 

2. 他走了 (tā zǒu le) - Він пішов 

他已经离开了 (tā yǐjīng líkāi le) - Він вже пішов 

3. 他是一个学生 (tā shì yīgè xuéshēng) - Він студент 

他在读书 (tā zài dúshū) - Він навчається 

4. 我们去看电影吧 (wǒmen qù kàn diànyǐng ba) - Давай підемо дивитися 

фільм 

我们去看电影吗? (wǒmen qù kàn diànyǐng ma) - Чи не підемо ми 

дивитися фільм? 

5. 这个问题很难 (zhège wèntí hěn nán) - Це дуже складне питання 

这个问题不容易 (zhège wèntí bù róngyì) - Це не легке питання 

Також структурною особливістю синонімії в китайській мові є 

відмінність у вживанні різних синонімів в залежності від контексту та стилю 

мовлення. Наприклад, слово "любити" може мати кілька синонімів у 

китайській мові, такі як "喜歡" (xǐhuān), "愛" (ài), "鍾愛" (zhōng'ài) тощо". (陈

平, 2005). 

У китайській мові синоніми можуть мати однакову морфологічну 

будову або відрізнятися відмінностями в морфологічних характеристиках. 

Однією з особливостей морфологічної будови синонімів в китайській мові є 

те, що синоніми можуть бути словами з однаковим значенням, які 

відрізняються тільки своїм звуковим складом. Наприклад, слова "будинок" та 

家 jiā мають однакове значення, проте фонетично вони зовсім різні. Також в 

китайській мові існує велика кількість синонімів, які мають спільну 

морфемну складову. Наприклад, у китайській мові є кілька синонімів, що 
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мають морфему 好 hǎo, яка означає "добрий" або "хороший". До цієї групи 

синонімів належать слова "好的" (hǎo de), "優秀" (yōuxiù), "優良" (yōuliáng) 

та інші. Певні синоніми в китайській мові можуть мати різні морфемні 

складові, але виступати однаковими частинами мови. Наприклад, синоніми 

"сонце" та "день" мають різні морфеми, проте вони є синонімами як іменники. 

Для більш детального дослідження морфологічної будови синонімів в 

китайській мові можна використовувати джерела, такі як китайські словники 

та граматики, а також праці вчених, які займаються вивченням китайської 

мови. Так, використання словників дозволяє встановити спільну морфемну 

складову між синонімами, а граматики - досліджувати синтаксичні та 

морфологічні відмінності між ними. 

Загалом, дослідження морфологічної будови синонімів в китайській 

мові є важливою темою для лінгвістичного дослідження. Вивчення цієї теми 

може допомогти розуміти, як формуються слова та як вони взаємодіють у 

мовленні. 

Цю Цінь ( 翠靜 ) (1989) у своїй праці "Дослідження синонімів в 

китайській мові" досліджує різні аспекти морфологічної будови синонімів в 

китайській мові, зокрема синоніми з однаковою морфологічною будовою. 

Автор вважає, що синоніми з однаковою морфологічною будовою 

можуть бути використані для вираження різних смислових відтінків, які 

залежать від контексту. Наприклад, в китайській мові є кілька синонімів, які 

мають морфему "好" (hǎo), яка означає "добрий" або "хороший". До цієї 

групи синонімів належать слова "好的" (hǎo de), "優秀" (yōuxiù), "優良" 

(yōuliáng) та інші. (Yufa Yanjiu Congkan, 2009) 

Відбувається аналіз морфемної будови цих синонімів та виявляється, 

що хоча вони мають спільну морфему " 好 ", вони можуть мати різну 

морфологічну будову, наприклад, деякі з них можуть бути складені з двох 

морфем, тоді як інші можуть мати лише одну морфему. Також 

досліджуються різні відтінки значень, які можуть бути виражені за 
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допомогою синонімів з однаковою морфологічною будовою. Тобто синоніми 

можуть мати різний емоційний відтінок, наприклад, "好的" (hǎo de) може 

мати більш позитивний відтінок, ніж "優秀" (yōuxiù), який може вважатися 

більш нейтральним. 

Також є категорія синонімів з різною морфологічною будовою. 

Відбуваються дослідження, як різні морфологічні форми можуть впливати на 

семантику слова, тобто на його смислове значення. Можна виокремити різні 

варіанти складання слів, які використовуються для передачі схожого 

значення. Наприклад, слово "розумний" може бути виражене декількома 

синонімами, такими як "聰明" (cōngmíng), "聰穎" (cōngyǐng), "睿智" (ruìzhì) 

та інші. Кожен з цих синонімів має свою морфологічну будову, що може 

відрізнятися від інших. Наприклад, "聰明" (cōngmíng) має префікс "聰" (cōng) 

і суфікс "明" (míng), тоді як "睿智" (ruìzhì) складається з інших морфем. Слід 

звернути увагу на те, як різні морфологічні форми можуть 

використовуватися для передачі різних смислових відтінків. Наприклад, 

слово "біль" може бути виражене декількома синонімами, такими як "痛" 

(tòng), "疼" (téng), "疾病" (jíbìng) та інші. Кожен з цих синонімів може мати 

своє власне смислове значення, що залежить від контексту та морфологічної 

будови.  

Отже, Категорія синонімів з різною морфологічною будовою означає, 

що слова мають різні форми, але використовуються для вираження одного і 

того ж значення. Ось декілька прикладів з такими синонімами зображених 

саме у контексті речення: 

1. 妈妈和爸爸 (māmā hé bàba) - мама і тато 

父亲和母亲 (fùqīn hé mǔqīn) - батько і мати 

2. 我们一起去 (wǒmen yìqǐ qù) - підемо разом 

我们一同去 (wǒmen yìtóng qù) - підемо разом 

3. 他跑得很快 (tā pǎo de hěn kuài) - він бігає дуже швидко 
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他快速地跑 (tā kuàisù de pǎo) - він швидко біжить 

4. 我喜欢这个颜色 (wǒ xǐhuan zhège yánsè) - я люблю цей колір 

我喜欢这种颜色 (wǒ xǐhuan zhè zhǒng yánsè) - я люблю цей колір 

5. 我很高兴 (wǒ hěn gāoxìng) - я дуже щаслива 

我很快乐 (wǒ hěn kuàilè) - я дуже щаслива 

Знов повертаючись до "Дослідження синонімів в китайській мові" 

авторства Цю Цінь можна помітити дослідження на аспект різних відтінків 

значень, які можуть бути виражені за допомогою синонімів з різною 

морфологічною будовою. Наприклад, в китайській мові є синоніми, які 

вживаються для вираження того ж самого або схожого значення, але з різним 

емоційним відтінком. Цю Цінь вказує на те, що деякі синоніми можуть мати 

більш позитивне або негативне значення, ніж інші, навіть якщо вони 

вживаються для вираження одного і того ж значення. Наприклад, в 

китайській мові є декілька синонімів для слова "багатий", таких як "富裕" 

(fùyù), "富有" (fùyǒu) і "富貴" (fùguì). Ці синоніми мають схоже значення, але 

можуть мати різний емоційний відтінок. Наприклад, "富裕" (fùyù) може мати 

більш позитивний відтінок, який вказує на достаток і комфорт, тоді як "富貴" 

(fùguì) може мати більш негативний відтінок, який вказує на багатство, але 

може також натякати на показність і високомерність. Досліджуються різні 

контексти, в яких можуть вживатися синоніми з різним емоційним відтінком, 

і намагається з'ясувати, які саме емоційні відтінки можуть передавати ці 

слова. Вона також досліджує різні варіанти вживання синонімів з різними 

значеннями, щоб з'ясувати, які контексти найбільш підходять для 

використання конкретних синонімів, Цю Цінь аналізує мовні тексти з різних 

жанрів та стилів, такі як література, наукові праці, публіцистика, реклама та 

інші. Вона досліджує, які синоніми вживаються в яких жанрах, які емоційні 

відтінки вони мають, як вони сприймаються читачами та які контексти 

використання є найбільш ефективними. Це дозволяє краще зрозуміти мовну 

систему китайської мови та використання синонімів в ній. Його результати 
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можуть бути корисними для лінгвістів, перекладачів та всіх тих, хто 

цікавиться китайською мовою та культурою. 

Синтаксичні особливості синонімів в китайській мові є досить 

складним питанням. Одним з головних факторів, що впливають на 

синтаксичне вживання синонімів, є різниця в морфологічній будові слів. 

Наприклад, в китайській мові існує група синонімів, які мають спільне 

значення, але різну морфологічну будову. Такі синоніми можуть 

використовуватися в різних синтаксичних структурах. Іншим фактором, що 

впливає на синтаксичне вживання синонімів, є їхнє етимологічне походження. 

(Chu, 1968). Наприклад, деякі синоніми походять з давніх китайських текстів, 

тому вони мають більш формальний стиль та використовуються у високому 

мовленні, тоді як інші синоніми є більш сучасними та можуть вживатися у 

неофіційному мовленні. Також важливим аспектом є контекст, у якому 

використовуються синоніми. Деякі синоніми можуть мати певний емоційний 

відтінок та використовуються для передачі певного настрою або емоційного 

забарвлення. Наприклад, синоніми для слова "сумний" можуть бути 

використані для вираження різних ступенів туги або горя, але вони мають 

свої відтінки та використовуються в різних контекстах. (黄璟, & 李燕 , 2017). 

У літературі та мистецтві синоніми використовуються для створення певного 

ефекту, такого як емоційне забарвлення чи стилістична вишуканість. 

Наприклад, в китайській поезії використання синонімів може допомогти 

створити певний ритм та емоційний настрій. Один з прикладів цього може 

бути вірш "Пісня про вітрило", написаний Лі Бо, в якому він використовує 

синоніми для слова "вітер" у кількох рядках, щоб передати його рух та силу: 

孤帆遠影碧空盡，唯見長江天際流。  

吳山寺下遠江，煙花三月下揚州。  

孤舟蓑笠翁，獨釣寒江雪。 
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У цьому вірші, синоніми "孤帆 ", "獨舟 " та "寒江 " допомагають 

передати почуття самотності та віддаленості від людей, а також створюють 

враження руху та динаміки. (Kao, 1956). 

Семантичні відмінності між синонімами в китайській мові є досить 

складним питанням, оскільки вони можуть виявлятися дуже тонкими та 

відтіненими. Часто синоніми мають спільне або близьке значення, але 

водночас вони можуть мати й свої особливості та нюанси, які можуть 

впливати на їхнє вживання в різних контекстах. 

Однією з головних відмінностей між синонімами може бути різниця в 

емоційному відтінку. Наприклад, синоніми для слова "щасливий" можуть 

бути вжиті в різних контекстах для передачі різних ступенів радості або 

задоволення, але вони мають свої відтінки та використовуються в різних 

ситуаціях. 

Іншим фактором, що може впливати на семантичні відмінності між 

синонімами, є їхня історія та походження. Наприклад, деякі синоніми можуть 

мати інші значення або використовуватися в інших контекстах в залежності 

від періоду історії китайської мови, звичаїв та культури. 

Також важливим аспектом є використання синонімів у письмі та 

усному мовленні. Деякі синоніми можуть бути вжиті у формальному 

мовленні, тоді як інші можуть бути більш неофіційними та вживатися у 

розмовній мові. 

У літературі та мистецтві синоніми можуть бути використані для 

створення певного ефекту, такого як емоційне забарвлення чи стилістична 

вишуканість. Наприклад, у китайській поезії використання синонімів може 

допомогти створити певний ритм та звучання, що допомагає передати 

емоційний стан поета. 

Прикладом різних синонімів можуть бути слова "любов" та "кохання". 

Обидва ці слова мають схоже значення, але використовуються в різних 

ситуаціях. Слово "любов" використовується для вираження загального 

почуття прив'язаності, тоді як слово "кохання" може мати більш інтенсивне 
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значення та використовуватися у контексті романтичних відносин. (黄璟, & 

李燕, 2018). 

У китайській мові є багато різних словникових джерел та енциклопедій, які 

можуть допомогти дослідникам у вивченні семантичних відмінностей між 

синонімами. Наприклад, "Словник синонімів китайської мови" (《汉语 同义

词 词典》)(2009) та "Китайський словник синонімів" (《中华 同义词 词典》) 

(2005)є двома з найпоширеніших джерел, що допомагають у вивченні 

синонімів у китайській мові. 

 

2.2 Функцiональні та стилiстичні особливостi синонімії в сучасній 

китайськiй мовi 

 

Функціональні відмінності між синонімами в китайській мові 

відносяться до їхньої функції та ролі в мовленні. Оскільки китайська мова 

має багато синонімів, вони часто використовуються у різних ситуаціях та 

мають різні функції. Однією з функцій синонімів є заміна певних слів у 

мовленні для уникнення повторення тих самих слів. Наприклад, у 

китайському мовленні для позначення певних видів їжі можуть вживатися 

різні синоніми, які допомагають уникнути повторень. Іншою функцією 

синонімів є вибір між ними для передачі певного емоційного стану. 

Наприклад, синоніми для слова "любов" можуть передавати різні відтінки 

почуттів, такі як ніжність, пристрасть або вірність. Крім того, в залежності 

від контексту, синоніми можуть мати різні стилістичні відтінки. (Xu, 2016). 

Наприклад, у формальному мовленні можуть вживатися певні синоніми, які 

використовуються для передачі офіційної або наукової інформації, тоді як у 

розмовному мовленні можуть бути вжиті більш неофіційні та розмовні 

синоніми. У китайській мові також існує поняття "лексичної економії", яке 

вказує на те, що говоріння повинне бути якомога коротким та ефективним. 

Тому в залежності від контексту можуть використовуватися різні синоніми 
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для передачі того ж самого значення. Пропонуємо розглянути наступні 

приклади синонімів у китайській мові та їх функції:  

1.  谢谢 (xiè xiè) та 多谢 (duō xiè) - обидва слова означають "дякую", 

проте 多谢 (duō xiè) має більш глибоке значення та використовується для 

вираження більшої вдячності. 

2.  爱 (ài) та 爱情 (ài qíng) - обидва слова означають "любов", проте 爱

情 (ài qíng) має більш глибоке значення та використовується для передачі 

більш глибоких почуттів. 

3.  飞机 (fēi jī) та 航班 (háng bān) - обидва слова означають "літак", 

проте 航班 (háng bān) використовується для позначення конкретного рейсу. 

4.  Синоніми для слова "смачний" - 美味 (měiwèi), 可口 (kěkǒu), 鲜美 

(xiānměi) - можуть мати різні стилістичні відтінки в залежності від контексту. 

Наприклад, " 美 味 " є більш формальним та науковим терміном, 

використовуваним у ресторанах або наукових дослідженнях щодо їжі, тоді як 

"可口" та "鲜美" використовуються у повсякденному мовленні для передачі 

смакових відчуттів. 

5.  Синоніми для слова "говорити" - 说 (shuō), 讲 (jiǎng), 谈 (tán) - 

можуть також мати різні функції. Наприклад, "说" є загальним словом для 

говоріння, тоді як "讲" використовується для передачі більш формального та 

наукового стилю мовлення, а "谈" - для розмовної мови. 

6.  Синоніми для слова "біль" - 疼痛 (téngtòng), 疼痛难忍 (téngtòng 

nánrěn), 疼痛不已 (téngtòng bùyǐ) - можуть мати різні функції в залежності від 

контексту. Наприклад, "疼痛" є загальним словом для болю, тоді як "疼痛难

忍" та "疼痛不已" використовуються для передачі більш інтенсивного та 

невитримуваного болю. 

В китайській мові стилістичні відмінності між синонімами 

відображають їхні різні відтінки висловлювання та емоційні нюанси, які 

передаються в мовленні. Ці відмінності можуть бути зумовлені різними 
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аспектами, такими як контекст вживання, соціальний статус мовця, мета 

комунікації тощо. 

Одним з прикладів може бути вживання двох синонімів "говорити" та 

"мовити" у китайському мовленні. Синонім "говорити" ( 說  shuō) 

використовується у неофіційному та розмовному мовленні, в той час як 

синонім "мовити" (講 jiǎng) частіше вживається в офіційному та науковому 

мовленні. Таким чином, вживання різних синонімів може вказувати на різні 

стилі та мету мовлення. (Li, 2017). 

Інший приклад стилістичних відмінностей між синонімами може бути 

вживання слів "дуже" та "надзвичайно" у китайському мовленні. Синонім 

"дуже" (很  hěn) використовується у більш неофіційному та розмовному 

мовленні, в той час як синонім "надзвичайно" ( 非常  fēicháng) частіше 

вживається в офіційному мовленні або для підсилення емоційного 

висловлювання. 

У своїй праці "Дослідження синонімів в китайській мові" Цю Цінь 

також досліджувала використання синонімів у китайській мові та їхні різні 

стилістичні варіанти. Вона вказувала на те, що синоніми можуть 

використовуватися в різних стильових рівнях, залежно від контексту та 

спілкувальної ситуації. 

Наприклад, в китайській мові є декілька синонімів для слова "батько", 

таких як "父親" (fùqīn), "爸爸" (bàba), "老爸" (lǎobà) та інші. Кожен з цих 

синонімів має свій власний стильовий варіант та використовується в різних 

контекстах. Наприклад, "父親" (fùqīn) є більш офіційним варіантом, який 

використовується у формальному стилі писемного мовлення, тоді як "爸爸" 

(bàba) та " 老 爸 " (lǎobà) є більш розмовними варіантами, які 

використовуються у неформальних спілкуваннях. 

Цю Цінь також досліджувала використання синонімів у літературі та 

мистецтві, де вони можуть використовуватися для створення певного ефекту, 

такого як емоційне забарвлення чи стилістичний вишуканість. Наприклад, у 
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китайській поезії часто використовуються синоніми, щоб створити 

ритмічний ефект та підкреслити музикальність вірша. 

Також встановлено використання синонімів у літературі та мистецтві, 

де вони часто використовуються для створення певного ефекту. Наприклад, 

відомі китайські поети використовували синоніми, щоб допомогти передати 

різні емоції та настрої. Тобто, розглядається використання синонімів у творах 

таких поетів, як Ду Фу та Лі Бай. Вона показує, як використання синонімів 

може допомогти поетам створити певний ефект, наприклад, передати певні 

емоції або створити відчуття місця чи настрою. 

Крім того, спостерігається використання синонімів у мистецтві, де 

вони також можуть використовуватися для створення певного ефекту. 

Наприклад, у китайському мистецтві каліграфії синоніми можуть 

використовуватися для створення певного стилістичного вишуканості та 

естетичного ефекту. 

У наукових та технічних текстах, де точність термінів та визначень має 

ключове значення, використання синонімів має бути дуже обережним. В 

таких текстах використовуються лише ті синоніми, які мають точний 

відтінок значення, щоб уникнути будь-яких помилок у трактуванні 

інформації. 

Наприклад, у статті "The Application of LiDAR Technology in Forestry" 

(激光雷达技术在林业中的应用), автор використовує синоніми, що мають 

точне відтінок значення, наприклад: 

激光雷达 (jīguāng léidá) та 激光遥感 (jīguāng yáogǎn) - обидва терміни 

означають "лідар", технологію, що використовується для створення точних 

карт із зображенням ландшафту та поверхні землі. 

地面采样 (dìmiàn cǎiyàng) та 地面真实数据  (dìmiàn zhēnshí shùjù) - 

обидва терміни означають "земельний зразок", тобто взяток зразків деревини 

та інших рослинних видів для визначення їхньої геометрії, розміру та 

здоров'я. 
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У художній літературі та поезії, використання синонімів дозволяє 

письменнику збагачувати свої тексти різноманітними виразами та образами. 

В таких текстах використовуються синоніми з різними емоційними 

відтінками, щоб створити певний настрій та викликати певні емоці ї у читачів. 

Наприклад, у вірші Лю Цуняна "Зорі над Янь-аном" (《延安的星星》), 

він використовує синоніми, щоб створити романтичний настрій: 

天上 (tiān shàng) та 碧空 (bì kōng) - обидва терміни означають "небо", 

але перший термін має більш загальне значення, тоді як другий термін має 

більш поетичний та романтичний відтінок. 

眼睛 (yǎn jīng) та 眼波 (yǎn bō) - обидва терміни означають "очі", але 

другий термін має більш емоційний відтінок та асоціюється з ніжністю та 

коханням. 

У публіцистиці та офіційних документах, використання синонімів є 

необхідним для уникнення повторення слів та створення більш зрозумілої та 

зручної для читача мови. 

Наприклад, у документі "The Outline of the Thirteenth Five-Year Plan for 

National Economic and Social Development and the Long-Range Objectives 

Through the Year 2035" (《国民经济和社会发展第十三个五年规划和长期目标

纲要》), використання синонімів допомагає зробити текст більш зрозумілим 

та легко читається: 

发展 (fāzhǎn) та 提高 (tígāo) - обидва терміни означають "розвиток", але 

перший термін більш загальний, тоді як другий термін має більш конкретне 

значення, що вказує на підвищення рівня якості чогось. 

加 强  (jiāqiáng) та 强 化  (qiánghuà) - обидва терміни означають 

"підсилити", але другий термін має більш сильний відтінок та вказує на 

більш інтенсивні дії ( Liu, Y. (2017). 

Крім того, в китайській мові є також багато слів, які можуть мати 

кілька різних значень, залежно від контексту. Такі слова називаються 

полісемічними. Використання полісемічних слів може додати до тексту 
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додаткові значення та виразність. Наприклад, слово "tiān" (天) може означати 

"небо" або "день", залежно від контексту. 

У китайській мові також існують традиційні та спрощені варіанти 

написання деяких слів. Наприклад, слово "colour" може бути написане як "顔

色 " (традиційний варіант) або " 颜 色 " (спрощений варіант). Зазвичай, 

традиційні варіанти використовуються у Гонконгу, Макао та Тайвані, тоді як 

спрощені варіанти використовуються на континентальному Китаї. 

Крім того, у китайській мові існує велика кількість ідіом та 

фразеологізмів, які не можуть бути розібрані дослівно, а потребують знання 

їхнього значення та контексту. Наприклад, ідіома "鱼与熊掌不可兼得" (yú yǔ 

xióng zhǎng bù kě jiān dé) означає "не можна мати і рибу, і медведя", що 

вказує на те, що в житті потрібно обирати іноді між двома різними, 

несумісними варіантами. 

Узагалі, використання синонімів, полісемічних слів, традиційних та 

спрощених варіантів написання слів та ідіом та фразеологізмів дозволяє 

письменнику створити більш різноманітний та виразний текст, але потребує 

від нього р озуміння відтінків значень слів та їхнього контекстуального 

вживання. Крім того, використання різноманітної лексики може залежати від 

аудиторії, до якої звертається автор. Наприклад, у наукових текстах можуть 

використовуватися спеціальні терміни, які можуть бути незрозумілі широкій 

аудиторії, тоді як у літературному творі можуть використовуватися більш 

поетичні та експресивні вирази. 

Отже, використання різноманітної лексики та виразності мовлення є 

важливим елементом будь-якого тексту, незалежно від мови. Це допомагає 

зробити текст цікавим та зрозумілим для читача, а також дозволяє виразити 

більш точно авторську думку та ідеї. 

 

 

Висновки до Розділу 2 
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У результаті дослідження форм синонімів в китайській мові можна 

зробити наступні висновки. Синоніми у китайській мові можуть мати різні 

структурні особливості, такі як однакову структуру, різні складові частини, 

або різні сполучення слів. Морфологічна будова синонімів може бути 

однаковою або відрізнятися, залежно від слова, яке вони замінюють. 

Синтаксичні особливості синонімів включають можливість використання їх у 

різних граматичних конструкціях, а також можливість заміни одного слова 

іншим в будь-якому місці речення. 

Семантичні відмінності між синонімами можуть бути значними, але 

вони зазвичай мають спільний загальний зміст, що дозволяє їх 

використовувати як замінники один для одного. Функціональні та 

стилістичні особливості синонімів включають можливість використання їх у 

різних контекстах, залежно від теми та мети висловлювання. Функціональні 

відмінності між синонімами можуть включати різні рівні формальності, або 

різні стилі та жанри мовлення. Стилістичні відмінності між синонімами 

можуть включати різні тони, емоційні відтінки, або відмінності у реєстрі 

мовлення. Усі ці особливості важливі для розуміння та використання 

синонімів у китайській мові. 
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ВИСНОВКИ 

 

В даній курсові роботі ми дослідили та вивчили вживання синонімів 

сучасної китайської мови, виявили неоднорідність лексичного складу 

китайської мови, визначили його структурні особливості, механізми 

формування та функціонування, а також їх перекладність. 

У китайській мові синонімія складна і має різні форми та значення, що 

робить мову гнучкою та виразною. Більша кількість синонімів робить мову 

різноманітнішою і дозволяє виражати думки та емоції більш експресивно. 

Використання синонімів необхідне для бездоганності мови та точності 

вираження думок і почуттів, але визначення термінів "синонім" і "синонімія" 

потребує подальшої розробки, оскільки їхнє тлумачення може бути різним. 

Синонімія - вивчається в мовознавстві і полягає в існуванні слів зі 

схожим значенням, які вживаються в одних і тих же контекстах. Синоніми 

мають спільне значення, але можуть мати додаткові відтінки значень, які 

роблять їх не повністю еквівалентними. Використання синонімів робить 

мовлення більш різноманітним та експресивним. Відтінки значень синонімів 

впливають на їх контекстний вжиток та взаємодію з поняттям, яке вони 

виражають. Синоніми базуються на близькості значень, що виражають одне 

поняття в цілісній сукупності його характеристик. 

У мовознавстві вивчається синонімічний ряд, який допомагає знайти 

найвідповідніше слово або вираз для поняття з усіма його значеннями. 

Розвиток синонімічного ряду дозволяє виразити думки точніше, а відтінки в 

значеннях синонімів допомагають передати наші знання та уявлення. 

Синоніми пов'язані близькістю значень, проте для їх ефективного 

використання важливо розрізняти диференційні відтінки значень всередині 

кожного синонімічного ряду. Синонімічний ряд допомагає створити 

градацію в вираженні думок, почуттів та характеристик речей та явищ. 

Спостерігається розходження в трактуванні термінів «близькість» та 

«тотожність» значень слів, а також у встановленні критеріїв синонімічності 
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слів. Різні визначення синонімії пояснюються складністю предмету 

дослідження та наявністю різних видів семантичної схожості і розбіжності, 

які відображаються у різних підходах до визначення поняття синонімії. Існує 

відсутність чітких відповідей на питання, які слова є синонімами, які критерії 

використовуються для виділення синонімічних груп, та яке слово в 

синонімічному ряді має більшу вагу. 

Китайська мова має складну лексику зі значною кількістю 

синонімічних та близьких за значенням слів. У китайській мові існують дві 

групи синонімів: тотожні слова і близькі слова. Кількість тотожніх слів в 

китайській мові значно менше, ніж кількість близьких слів, тому останні є 

основою синонімів. Синоніми зазвичай мають подібне або однакове основне 

значення, але слова, які можуть збігатися, але не мають спільностей у своєму 

основному значенні, не можуть бути вважатися синонімами. Щодо критеріїв 

визначення синонімії, здатність до взаємозаміни - це основний, але не 

повністю надійний критерій. Повні або абсолютні синоніми досить рідко 

зустрічаються в китайській мові. 

Визначають три категорії синонімів у китайській мові: повні, часткові 

та контекстуальні. Повні синоніми мають ідентичне значення та можуть 

використовуватись у будь-якому контексті, тоді як часткові мають частково 

спільне значення, але відрізняються у використанні та контексті. 

Контекстуальні синоніми залежать від контексту та можуть мати різне 

значення залежно від ситуації. Крім того, в китайській мові існують різні 

рівні синонімів, такі як  (整体同义词 – zhèngtǐ tóngyìcí) (цілісні синоніми) та 

(分字同义词  – fēnzǐ tóngyìcí) (синоніми з однаковим значенням окремих 

компонентів), які мають різні використання. Традиційно, синоніми 

визначаються як слова з однаковим або подібним значенням, проте згідно з 

сучасними підходами, поняття синонімії розглядаються з різних точок зору, 

таких як семантика, структура, контекст тощо. Однак, сучасні дослідження 

показують, що це визначення не повністю відображає семантичну 
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співвіднесеність між словами, оскільки синоніми можуть мати різні 

підтексти та використовуватись в різних контекстах. 

У китайській мові часто використовуються різні форми синонімів. 

Одна з них - це форма зі спільним коренем, коли слова мають однакове 

значення, але відрізняються зафіксованими префіксами або суфіксами.  Інша 

форма синонімів - це форма зі спільною лексемою, коли слова мають спільну 

лексему, але відрізняються в інших аспектах. 

У китайській мові синонімія має свої особливості, що відрізняють її від 

інших мов. Одна з них - безсполучниковість, тобто синоніми можуть 

існувати самостійно, без необхідності поєднуватися з іншими словами.  Крім 

того, в китайській мові є синтаксична синонімія, коли різні конструкції 

можуть мати однаковий смисл. Такі особливості синонімії допомагають 

письменникам і мовцям додавати більше варіантів до свого мовлення, щоб 

зробити його більш багатим і різноманітним. 

У китайській мові синоніми можуть бути словами з однаковим 

значенням, які відрізняються тільки своїм звуковим складом або 

морфологічними характеристиками. Виявлені різні аспекти морфологічної 

будови синонімів в китайській мові, зокрема синоніми з однаковою 

морфологічною будовою. Синоніми з різною морфологічною будовою 

можуть використовуватися для вираження різних смислових відтінків, 

залежно від контексту. У китайській мові існує група синонімів, які мають 

спільне значення, але різну морфологічну будову. Синтаксичне вживання 

синонімів в китайській мові є складним питанням, що залежить від різних 

факторів, таких як різниця в морфологічній будові слів та їхнє етимологічне 

походження.  

У китайській мові існує багато синонімів, які використовуються в 

різних ситуаціях з різними функціями та ролями в мовленні. Одна з функцій 

синонімів - це заміна слів для уникнення повторень. Залежно від контексту, 

синоніми можуть мати різні стилістичні відтінки. 
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Крім того синоніми широко використовуються у літературі та 

мистецтві, щоб створити певні ефекти. У китайській поезії, наприклад, вони 

допомагають передати різні емоції та створювати ритмічні ефекти. Також у 

мистецтві каліграфії вони можуть використовуватися для створення 

естетичного ефекту та вишуканості. 

Використання різної лексики робить текст виразнішим та 

різноманітним, але потребує розуміння значень слів та їх контекстуального 

вживання. В аудиторії залежить від того, яку лексику використовувати. 

Наприклад, у наукових текстах можуть бути спеціальні терміни, а в 

літературі - поетичні та експресивні вислови. Різноманітна лексика - 

важливий елемент тексту, що робить його цікавим та зрозумілим для читача 

та дозволяє точніше висловлювати авторські думки та ідеї. 
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论文摘要 

 

该论文的主题为“中文中的同义词。 同义词的结构、功能和文体特征”。 

这篇文章(该论文含)探讨了中文同义词的特点，中文是一种以其庞大的词汇

量和复杂的书写系统而闻名的语言。 本文概述了同义词的理论基础及其在汉

语中的历史发展，并考察了汉语中同义词的结构、功能和文体特征。 本文考

虑了同义词在演讲和写作中的作用，包括它们在避免重复和表达各种情绪状

态方面的作用。 此外，本文还研究了同义词的使用如何受到上下文、风格和

文化的影响。 该研究采用定性研究方法，包括对中文文本的详细分析和对相

关学术文献的回顾。 总的来说，本文旨在帮助更深入地理解同义词在中文中

的作用以及影响它们在交流中使用的因素。 
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